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Résumé 

Raphaël Du Mans est l'un des premiers Français à s’être rendre en Iran à l'époque safavide ayant 

consigné le résultat de son long séjour à Ispahan sous la forme d'un ouvrage intitulé L'Estat de la 

perse en 1660 en français. Etant donné que cet ouvrage est à l'origine de nombreuses 

représentations des Iraniens dans d'autres récits de voyage français, il est nécessaire d'analyser et 

d'examiner les images des Iraniens sous différents angles. 

Dans cette recherche, nous avons identifié et classifié les proverbes et idiomes persans mentionnés 

par Du Mans dans son ouvrage, et en profitant de l’imagologie – approche étudiant les 

représentations d'une nation dans la littérature et la culture d'une autre nation - et en nous référant 

aux sources historiques tout en examinant les indices présents dans le texte, nous avons expliqué 

les raisons de leur émergence et de leur diffusion parmi les Iraniens. Ainsi, d'une part, nous 

pouvons faire connaissance avec le peuple et la société de l'Iran à l'époque safavide, et d'autre part, 

nous pouvons clarifier les raisons de l'attitude de Du Mans envers les Iraniens. 

Donc, un total de 6 proverbes et 11 idiomes en persan ont été identifiés dans le récit de voyage de 

Du Mans, dont 12 portent des images directes et 5 des images indirectes. Parmi les 17 proverbes 

et idiomes recensés, 12 ont une charge de valeur négative, ce qui révèle la vision négative de Du 

Mans envers les Iraniens. Les origines de ce point de vue sont enracinées dans la mission 

missionnaire de Du Mans et sa vision orientée vers l'Europe. D'un point de vue conceptuel, la 

plupart des proverbes et idiomes ont un contexte culturel, exprimant ainsi la priorité de cette 

question pour l'écrivain.  

Mots-clés : Raphaël Du Mans, L'estat de la perse en 1660, l'époque safavide, le proverbe, 

l’idiome, l’imagologie. 
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Abstract 

Rafael Du Mans is one of the first Frenchmen who traveled to Iran during the Safavid era and 

wrote the results of his long-term stay in Isfahan in his work entitled Iran's Situation in 1660 in 

French. This work became the source of many images of Iranians in other French travelogues; so 

it is necessary to explore the images of Iranians from various points of view. This study identified 

and classified the Persian proverbs and idioms mentioned by Du Mans in his work, and based on 

imagology (that studies the images of one nation in the literary works of another nation) and by 

referring to historical sources and examining intertextual signs, the reasons for their emergence 

and spread among Iranians were explained, to know more about the people and society of Safavid 

Iran, on the one hand, and to clarify Du Mans’ attitude towards Iranians on the other hand. 

Accordingly, a total number of 6 proverbs and 11 idioms in Persian were identified in Du Mans’ 

travelogue consisting of 12 direct and 5 indirect imaging. Out of 17 proverbs and idioms, 12 are 

negative which expresses Du Mans’ negative attitude towards Iranians. The reasons for this view 

can first be traced to the purpose of Du Man's trip and his European arrogance. Moreover, after 

classifying the genesis of proverbs and idioms, it was found that most of them have a cultural 

background that expresses the priority of this issue for the author. 

Keywords: Raphael Du Mans, travelogue, Safavid era, proverbs, imagology. 
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 1041پاییز وزمستان (، 9 )پیاپی دوم ، شمارۀپنجمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1911مرداد  45 1911مرداد  42 1911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 تصویرشناسی ایرانیان عصر صفوی از رهگذر بررسی امثال و اصطلاحات فارسی 
 افائل دوماندر سفرنامه ر 

 پژوهشی ۀمقال

  صنیعیفرزانه         
 ، ایرانمشهد، فردوسی مشهد، دانشگاه دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی

  ()نویسندۀ مسئول11 احسان قبول
 ، ایرانمشهد، فردوسی مشهد، دانشگاه عضو هیئت علمی گروه زبان و ادبیات فارسی

 

 چکیده
 دّتشمطولانی اقامت حاصل و کندمی سفر ایران به صفویه دورة در که است انیفرانسوی اولین جزو دومان رافائل

 اثر این که جاییآن از. نویسدمی فرانسوی زبان به 0661 سال در ایران وضع عنوان با اثری قالب در اصفهان در را
 زا ایرانیان تصاویر است لازم آیدمی شمار به فرانسوی هایسفرنامه دیگر در ایرانیان تصاویر از بسیاری سرچشمة

 رذک اثرش در دومان که را ایفارسی اصطلاحات و امثال پژوهش این در. شود بررسی و تحلیل متنوّع هاینظرگاه
 ادبیات در ار قوم یک تصاویر که ـ تصویرشناسی دانش از گیریبهره با و ایمکرده بندیطبقه و شناسایی است کرده

 و شپیدای علل متنی،درون هاینشانه بررسی و تاریخی منابع به مراجعه با و ـ دجویبازمی دیگر ملّتی فرهنگ و
 عصر ایران جامعة و مردم از شناختی به سو یک از رهگذر این از تا ایمداده شرح ایرانیان میان در را آن گسترش
 مثل 6 مجموعا   اساس این بر. سازیم روشن را ایرانیان به دومان نگرش دلایل دیگر سوی از و یابیم دست صفوی

 مورد 5 و مستقیم تصویرپردازی دارای مورد 11 که شد شناسایی دومان سفرنامة در فارسی زبان به اصطلاح 11 و
 دیدگاه که است منفی ارزشی بار دارای مورد 11 اصطلاح، و مثل 11 مجموع از و است غیرمستقیم تصویرپردازی

. اردد ریشه دومان اروپامحور نگاه و تبلیغی مأموریت در نگاه این علل .سازدمی آشکار ایرانیان به را دومان منفی
 ویسندهن برای را مسئله این اولویت که است فرهنگی زمینة دارای اصطلاحات و امثال بیشتر نیز مفهومی منظر از

 .کندمی بیان

 .تصویرشناسی اصطلاحات، امثال، صفوی، عصر ،1661 سال در ایران وضع دومان، رافائل: هاکلیدواژه
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 . مقدمه1
ها هستند. یک روایت از سفر، هنگامی که ترین ژانرهای ادبی مورد مطالعه در تصویرشناسی، سفرنامهیکی از مهم

آید، دیگری را به مردمی از فرهنگ توسط ناظری که شاهد آن ماجرا بوده و آن را زندگی کرده است به نگارش درمی
ها و اصطلاحات متداول در محاورات المثلاز عناصر فرهنگ عامه، ضرب کند. یکیو سرزمین دیگر معرفی می

 اند. مردم هستند که در این پژوهش مورد بررسی قرار گرفته
هایی برای برقراری رابطه با ایران انجام شد که ماحصل در فرانسه، تلاش 1از ابتدای روی کار آمدن دودمان بوربن 

و الکساندر  4پاسیفیک دو پروونستوان از فرانسه به ایران بود که از آن میان می آن، سفر مبلغان، سفیران و سیاحانی
نها هایی به جا مانده است که تنتیجه بودند، و از برخی دیگر سفرنامهاین سفرها بیبرخی از را نام برد.  9دو رودس

 بخش کوچکی از آن به ایران اختصاص دارد. 
توان آن را نخستین است که می 5دومان نوشتة رافائل 06612 الس در ایران وضعمتن مورد پژهش، کتاب 

 دومان رافائل به مشهور 6دوترتر در قرن هفدهم دانست که تماما  به ایران اختصاص دارد. نویسندة آن، ژاک سفرنامه

 ۶116 یا 16۶1 در. شد متولد فرانسه کشور 8لومان شهر در 161۱ آگوست در وی. بود 2کاپوسن فرقة از مبلغی
شد.  اصفهان فرانسوی کاپوسن دیر وارد 16۶1 در ، وبرگزید خود برای را دومان رافائل نام و شد کشیش رسما  

 . (Richard, 2012) بود شده آغاز 1616 از شرق در هاکاپوسن مأموریت
 خود صادیقتا و سیاسی اهداف اصل، در بلکه نبود، مذهبی تبلیغ تنها مبلّغان، این فرستادن از فرانسویان هدف

 که هجدهم قرن در 1ویرویل سیمون کشیش مأموریت مانند یافت، ادامه نیز بعد قرون در که کردندمی دنبال را
 سایر منافع از حفاظت و فرانسوی تجار نفع به مالیاتی معافیت اخذ به تبلیغی، علمی ـ مأموریت یک لوای تحت

. دومان (61ـ5۵ ، صص.1۶11 همکاران، و محمدزاده) شد منجر دوره آن در ایران ساکن فرانسوی میسیونرهای
 وضع کتابرود گمان می. داشت مکاتبه چهاردهم، لویی اقتصاد وزیر ،14کلبر با اونیز از این قاعده مستثنا نبود. 

                                                           
1. Bourbon 

2. Pacifique de provins 

3. Alexandre de Rhodes 

4. Estat de la Perse en 1660 

5. Raphaël Du Mans 

6. Jaques du tertre 

7. capucin 

8. Le Mans 

9. Simon Vierville 

10. Colbert 
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به کمک  .(Richard, 2012) باشد بوده 166۶ در شرقی هند کمپانی تأسیس برای کلبر راهنمای0661 در ایران
 .(14، ص.1919 عقیلی،) ان از امتیازاتی چون معافیت گمرکی سه ساله برخوردار شدنددومان، فرانسوی

 عقاید همچون ایرانیان، زندگی مختلف وجوه توصیف و شرح در است کتابی 0661 در ایران وضع  کتاب
 رد جرای تفریحات حتی و هابیماری و بهداشت وضع درباری، مناصب و مشاغل ها،آیین و رسوم و آداب مذهبی،

 است. نشده ترجمه فارسی به تاکنون و شد منتشر 1۹۵1 سال در 1شفر شارل تعلیقات و حواشی با کتاب این. ایران
 9تاورنیه و 4شاردن سفرنامۀ همچون ایران، دربارة اروپاییان هایسفرنامه از بسیاری نسبت به هرچند اثر دومان

دلیل هب را دومان که است حالی در این. است نگرفته قرار مطالعه مورد ایران در چندان حال به اما تا دارد، تقدم فضل
 أثیرگذارت سیاحان نسبت به ایرانیان آن ذهنیت بر توانمی داشت، واردتازه سیاحان آموزش و راهنمایی در که نقشی

 . تاس پژوهش و بررسی شایستة تصویرساز و سرچشمه اثر یک عنوانبه وی سفرنامة جهت، این از. دانست
 مختلف هایموقعیت در دومان. است آن در فارسی جملات و عبارات لغات، فراوانی کتاب، این هایویژگی از
 بسنده ترجمه هب تنها بنابراین. دهد انتقال زبانفرانسه مخاطب به را فارسی عبارت عین که است داشته این بر سعی
 هب مربوط اصطلاحات ها،دشنام تا معمول لغات : ازاست آورده متن در نیز را جمله یا کلمه فارسی تلفظ و نکرده

  .و مثل اصطلاح چند و شعر مورد دو ها،میوه و غذاها گوناگون، رسوم و آداب نام مذهب،
 کنندةروشن کند،می آشنا صفوی عصر در عامه فرهنگ با را ما کهاین بر علاوه اصطلاحات و هامثل این بررسی

همچنین نوع نگاه سیاحی فرانسوی را به ایرانیان عصر صفوی . است دوران آن در اجتماعی زندگی حقایق از قسمتی
 اجتماعی مینةز دومان، رافائل کتاب از امثال این استخراج با تا برآنیم پژوهش این کند. دربیان می« دیگری»عنوان به
 :زیرند حشر به حاضر پژوهش اصلی سؤالاتبر این اساس،  .کنیم مشخص را آن پیدایش فرهنگی و
 است؟ یافته بازتاب 0661سال در ایران وضع کتاب در یازدهم قرن ایران فارسی زبان از اصطلاحاتی و ها. چه مثل1
 ؟نگرش دومان به ایرانیان عصر صفوی چگونه بوده است اصطلاحات و هاالمثلضرب این . براساس4

 ایم:همچنین فرضیات زیر را در پاسخ به سؤالات مطرح کرده
 هایی دربارۀ اوضاع سیاسی، فرهنگی، اجتماعی و اقتصادی ایران، در کتاب رافائل دومان درج شده است.ثل. م1

های منفی در ذهن خود، با ذکر این امثال و اصطلاحات تصویری منفی از ایرانیان فرضدلیل وجود پیش. دومان به4
 دهد. عصر صفوی ارائه می

  

                                                           
1. Charles Schefer 

2. Chardin 

3. Tavernier 
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 مرحلۀ نخستین: گیردمی انجام زیر مراحل طیّ  متن هر ویرشناختیتص بررسی ،1نانکت لاتیشیا نظر طبق
 ها،فتص ازجمله واژگان بررسی شودمی انجام مرحله این در که کاری. افتدمی اتفاق زبان سطح در تصویرشناسی

گاه استفاده ها،اتفاق و تکرارها  متن رد ترجمه بدون که است کلماتی و ها،مکان توصیف هنگام واژگان از ناخودآ
 بررسی به زبان سطح بررسی . از(148، ص.1914نانکت، ) کندمی ایجاد غریب فضایی و رودمی کار به مقصد

 تنفر احساس ما در یک کدام و کنیممی پنداریذاتهم شخصیت کدام با رسیم:می متن هایشخصیت
 سیاسی، ،تاریخی بافت فضا، از مقصود. است آن با شخصیت رابطة و فضا بازنمایی بعدی مرحلة انگیزد؟برمی

 و افض این در شخصیت موقعیت مرحله، این در و است یافته بازتاب متن در که است ایفرهنگی و اجتماعی
 .(141 همان، ص.) شودمی بررسی آن با پیوندش

اب کار رفته در کتها و اصطلاحات فارسی بهکند، ابتدا مثلدر پژوهش حاضر، طبق آنچه نانکت مشخص می
ه گذارانها را در جدولی فهرست کرده و نگاه ارزشها بررسی شده است. سپس آنهای پیدایش آنرست و زمینهفه

)مثبت، منفی یا خنثی بودن تصویر(، نوع روایت )مستقیم یا غیرمستقیم بودن تصویر( و صحت و سقم آن را در 
اریخی، ایم تا ارتباط شرایط تتحقیقی سنجیدهایم. هر یک از موارد ذکرشده را براساس منابع مکمل جدول ثبت کرده

ده، درمورد دست آمفرهنگی و اجتماعی عصر با فضای بازتاب یافته در متن مشخص شود. در انتها، براساس آمار به
 .ایمگیری کردهدیدگاه نویسندۀ سفرنامه نسبت به ایرانیان نتیجه

     تحقیق پیشینة-2
)مطالعات  «ویرشناسی، معرفی یک روش نقد ادبی و هنری در ادبیات تطبیقیدرآمدی بر تص»نامور مطلق در مقالة 

)تهران،  4«تصویرشناسی»( در کتاب 4411( و ایلمیرا دادور )198ـ111( صص.14ادبیات تطبیقی، دورۀ سوم، )
مثابة های گوناگونی از تصویرشناسی بهاند. پژوهشانتشارات سمت( به معرفی نظریه تصویرشناسی پرداخته

بازتاب »در مقالة   (1244اند. برای مثال، محمدرضا فارسیان و فاطمه قاسمی آریان )چارچوب نظری بهره برده
ررسی ( به بمطالعات زبان و ترجمه، ) «ادبیات عامة ایران در سفرنامة از خراسان تا بختیاری اثر هانری رنه دالمانی

 اند.تهبازنمایی ادبیات فولکلور ایران در این سفرنامه پرداخ
 شاه زمان در ایران وضع»در مقالة  (1۱5۱) تعدادند. آگاهیپژوهشگرانی که به رافائل دومان پرداخته باشند کم

( برای نخستین بار سفرنامة رافائل دومان را اجمالا  معرفی 9، سال نهم، شمارۀ های تاریخیبررسی« )ثانی عباس
د صاحبان آن مشاغل است، به فارسی ترجمه کرده است. و صفحاتی از آن، که دربارۀ مشاغل درباری و درآم

، دورة شانزدهم، نامة فرهنگستان) «صفوی عصر ایران و فرانسوی دومان رافائل»نیز در مقالة  (1۱۵1) ساجدی

                                                           
1. Laetitia Nanquette 
2. Imagologie 
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رافائل دومان را به جامعۀ علمی  4شاریر سیفرانسنوشته  1شرق در یمبلغّ دومان، رافائل( براساس کتاب 2شمارۀ 
های میسیونری مسیحیان در زمان او و ارتباطاتش با سایر مبلّغان و سیاحان اروپایی عرفی کرده و به فعالیتایرانیان م

ترین تحقیق دربارة رافائل دومان به زبان فرانسه است که پرداخته است. کتاب مذکور از فرانسیس ریشار جامع
 به اگیرد. تایران را دربرمی در حضورش دوران به مربوط هایینامه و اسناد و هایشای کوتاه از او، نوشتهنامهزندگی

 هامثل خاص صورت به و باشد کرده بررسی مستقل طوربه را دومان رافائل سفرنامۀ که پژوهشی به زبان فارسی حال
 .است نشده انجام باشد داده قرار خود اساسی مسئلة را میلادی هفدهم قرن فارسی زبان در رایج اصطلاحات و

 رچوب نظری تحقیقچا. 3
 و بیگانه دبیاتا در خودی تصویر بررسی به که است تطبیقی ادبیات فرانسوی مکتب از ایشاخه تصویرشناسی

ری، توصیف دیگاست. « دیگری»و « خود»پردازد و موضوع آن، تقابل میان می خودی ادبیات در بیگانه تصویر
 :9یاربه گفتة گی  ننده است.ککند که بیانگر دیدگاه روایتتصویری از او روایت می

 ریاز تصو یمردمان دارد که در آن، تنها خطوط گریشده از د ساده یریهر ملت، تصو یفرد، هر گروه و حت هر
ه و آلمان آلمان فلاسف شله،یبلکه آلمان م م،یندار «آلمان»به نام  یزیو گاه نه. چ لندیاند، که گاه اصمانده یباق یاصل

 .(Guyard, 1969, pp.110-111) میدار هایفرانسو
صرف  خوانیم تنها گزارشمی« دیگری»گر، آنچه در یک اثر ادبی راجع به کند که از نظر تطبیقپاژو تأکید می

های عینی و محسوس نیست، بلکه با یک برداشت، دیدگاه و درک و دریافت شخصی از آن واقعیات تعدادی واقعیت
 ,Pageaux, 2006شونده است )از دیگری مشاهده« بازنمایی»میل به گر، بررسی این مواجهیم و کار تطبیق

84-pp. 832نتاندونمو گفتۀ بهها دید. توان در سفرنامههای بازنمایی بیگانه در آثار ادبی را می(. بارزترین جلوه ،
 . (Montandon, 2002, p.252) باشند سفر روایت که است استوار مستنداتی بر تصویرشناسی از جهتی

 نقل ینلات املای و فارسی زبان به او که دید توانمی را جمله و ترکیب واژه، زیادی تعداد دومان رافائل کتاب در
اهده مش نیز اصطلاح و مثل تعدادی فارسی عبارات این میان در است. آورده هم را آن فرانسه ترجمة سپس و کرده
و دوم، معرفی،  صفوی عصر ایرانیان از تصویری ارائه نخست،. دارد اهمیت جهت دو از هاآن بررسی که شودمی

 بندی و تحلیل محتوا و بار ارزشی تعدادی از امثال رایج در آن عصر براساس دانش تصویرشناسی.طبقه
 بررسی و بحث. 3

. ودشمی ارائه متن از قسمتی ترجمة همراه به است، کرده معرفی خود کتاب در دومان که هاییمثل بخش، این در
  .پردازیممی مثل آن پیدایش تاریخی زمینة به نیز ادامه در

                                                           
1. Raphaël Du Mans: missionnaire en Perse au XVIIe siecle 

2. Francis Richard 
3. M. F. Guyard 

4. Alain Montandon 
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 هامثل -0-1

 1روی؟می گیلان چرا خراب اتخانه آیا نکردی دزدی نکشتی را کسی -0-1-1

 : نویسدگیلان می هوای و آب دربارۀ دومان
 ایالات این و ریزندنمی دریا به که هاییمرداب وجود دلیلبه هم آن مرطوبند، و سرد گیلان و مازندران

 یوقت که هست المثلیضرب اینجا. شود آزاردل بسیار هوایش شودمی باعث که سازندمی مرطوب را
: گویندمی او هب مسخره به باشد، پرسود کاری یا فرماندهی پست برای هرچند بفرستند، گیلان به را کسی
 .Du Mans, 1890, p)؟ رویمی گیلان چرا خراب اتخانه آیا نکردی، دزدی نکشتی، را کسی

12). 

 دلیل و ،است داشته را تبعید و مجازات حکم مردم برای گیلان، به رفتن که شودمی مشخص المثلضرب این از
 دلیلی دباش نشده جنایتی مرتکب کسی تا مثل، این طبق. است منطقه آن ناخوشایند و شرجی هوای و آب نیز آن

 به نسبت مردم ذهنیت این زد حدس توانمی صفوی دوران در ناحیه ینا اوضاع بررسی با. شود گیلان راهی ندارد
  .باشد داشته نیز دیگری دلایل تواندمی هوا، و آب جز به گیلان،

 کومتح ناراضیان برای مطمئن پناهگاهی ایران، به اسلام ورود از پس حتی خود خاص اقلیم به توجه با گیلان
 نعیمی، و رازنهان) داد جای خود در را او خواص و جوان میرزای اعیلاسم که بود طبیعی امنیت همین وجود. بود

 زمان در. دید فراهم حکومت گرفتن دست به و قیام جهت را مناسب موقعیت که زمانی تا (11۶، ص.1۱۵۶
 برخورد هب مسئله این. شد فراوانی تنش دچار گیلان، محلی حکمرانان کیا، آل با صفویه روابط عباس شاه حکومت

 دلایل از. انجامید عثمانی به کیایی حاکم آخرین احمدخان،خان فرار و لاهیجان کامل تصرف و شاه مینظا
 ریحتص به است. احمدخانخان به آنان بردن پناه و گیلان به عباسشاه سرداران برخی فرار  حمله، این احتمالی

 و نگلج و کوه پناه در تا شدندمی اهندهپن گیلان به حکومت مخالفان اغلب ایران تاریخ طول در تاریخی، منابع
 .(442 ، ص.همان) شوند پنهان آن ساکنان جنگاوری و پذیریمهمان روحیۀ

 گیلان استقلال پایان از سال هفتاد از ترکم بود، کتاب نگارش مشغول دومان که ثانی عباس شاه حکومت زمان در
 نابراینب. بود ناحیه آن مردم هایشورش سرکوب درگیر هاسال تا گیلان فتح از پس صفوی حکومت. گذشتمی
   ذهن از آنان، از محلی حاکمان حمایت و گیلان به حکومت مغضوبان بردن پناه خاطرۀ که داد احتمال توانمی

                                                           
 :متن در 1 

Kessira ne kochti dozdi ne kerdi aie krone karabe tchera guilan mirevi 

 :مصحح پانویس در
Kessyra nekouchty, douzdy nekerdy, aya khanet kharab tchira Guilan my revy? 
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 .(1912 ،نعیمی و رازنهان) باشد بوده المثلضرب این منشأ و نشده پاک مردم

 ریشة هک است منفی کرده منتقل را آن دومان و آیدمی دستبه ثلم این از گیلان مردم از که تصویری خلاصه طوربه 
 فرس گیلان به دومان که شودنمی یافت اینشانه. است شده حاصل صفویه دورة مردم عمومی باور از تصویر این

 که رسدیم نظر به زائد «آیا» کلمة نیز زبانی نظر از. شودمی تلقی غیرمستقیم گیلان از او روایت لذا باشد،کرده 
 .است داشته خطا مثل ضبط در دومان احتمالا  

 .Du Mans, 1890, p) 1گذاردنمی باقی هم را پوستش بدهی نشانش پیاز هاست،صوفی مثل .2ـ1ـ0

17)  
و از سروپا هستند، به دنبال یک تکه نان یا قابی پلگوید که فقیر و بیعنوان کسانی سخن میدومان از صوفیان به

هاست، فلانی مثل صوفیگردند و از اینجاست که مثلی درمورد آنان رایج شده است: خانة شاهی میماندۀ آشپزپس
 همراه یفرودهای و فراز با صفوی، عصر در تصوف . جایگاهگذارداگر پیازی نشانش دهی پوستش را هم باقی نمی

 تکیه با و بود اردبیلی الدینیصف شیخ نام به ایبرجسته صوفی اعقاب از صفوی سلسلة مؤسس اسماعیل، شاه. بود
 خود قدرت یهاپایه تحکیم برای اما. رسید قدرت به و کرده جلب را قزلباش صوفیان حمایت ای،پیشینه چنین بر

 وارد فویص حکومت دستگاه در شیعه علمای که بود چنین این. بود نیز شیعه علمای ایدئولوژیک پشتوانة نیازمند
 ادامه تندداش شریعت با تضاد در و غالیانه نظرات عموما که قزلباش صوفیان با آنان انمی منازعة پس، آن از و شدند
 . یافت

 عیفتض نآنا در عقیده این چالدران شکست از پس اما دانستند،می خود مولای و کامل مرشد را شاه قزلباشان
 هرچند یکم اسعب شاه خود. یدگرای تیرگی به تصوف نهاد با حکومت روابط رفتهرفته و کردند پیشه خودسری شد،

 لفمخت امور در صوفیان گستردۀ هایدخالت از اما دانست،می قزلباش صوفیان از گروهی مدیون را خود پادشاهی
 قزلباش صوفیان اجتماعی سیاسی جایگاه رفتندست از سپس و تضعیف به درنهایت موضوع این. بود ناراضی

 به هک بود عواملی دیگر از عامیانه تصوف در و انحطاط لاابالی و گردهدور درویشان فراوانی طرفی، از. شد منجر
 که ونهگاین به شد، باب نویسیردیه طریقة زمان دینی ادبیات در. زدلطمه می صوفیان معنوی اجتماعی جایگاه
 قدن را به فیانصو هایگزاریبدعت و گرینوشتند و اباحه صوفیه منش و آراء ردّ  در متعددی آثار دوران آن علمای

 ردندک صادر را قزلباش صوفیان از تن چند تفسیق حکم شیعه علمای برخی دوم، عباس شاه زمان کشیدند. در
 .(1۹5ـ1۹۶، صص.1۱۹1حقیقی،  ن.ک: متولی)

 به تدلال و است منفی کاملا   تصویری شده ارائه ایشان از که تصویری و هستند صوفیان مثل این موضوع
 تمتعات از بریبهره و صوفیان بارگیشکم بیانگر که مثل این مفهومی تضاد. دارد صفوی عصر صوفیان طلبیفرصت

                                                           
1 Il ressemble aux souphis, monstres leure un oignon, ils n`en laissront pas meme pas la peau. 

 ضبط فارسی این مثل ذکر نشده است.
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 درنگ محلّ  هبود سلوکشان سرلوحۀ قناعت و زهد که گذشته دوران صوفیان تصویر با آن پست نوع از حتی دنیایی
 منفی نگاه سو یک از و گرددبازمی صوفیان به مردم عمومی باور به سو یک از نیز منفی تصویر این سرمنشأ. است

 . است داده بازتاب را صوفیان به مردم منفی نگرش از بخش این که بوده ایشان به دومان

 (Du Mans, 1890, p.39) ... رشوتی قاضی است دزد محتسب .3ـ1ـ0
 ناصبم لیانمتو دربارۀ شعر بیت دو مورد، نخستین. کندمی یاد فارسی منظوم هایالمثلضرب از مورد دو در دومان

 :کندمی نقل را آن افراد این دربارۀ کوتاه توضیحی از پس که است مذهبی

 اب و کندمی موعظه که هست هم واعظ یک کند،می برگزار مسجد در را نمازها که است کسی نمازپیش
 همان هاآدم این. برسد اهدافش به ترراحت که بنددمی خودش به را هاقدیس اسم قداست، به تظاهر
 چیزها لیخی باید قدیمی هایشیخ درجة به رسیدن از پیش که طلبه، یا دانشجو یعنی هستند، علم طالب

  کند:با یکدیگر را روشن می نسبتشان و هاآدم این فارسی شعر شوند ... یک متحمل را
  رشوتی قاضی است دزد محتسب

  نکبتی[ ملا] ملنا است شیطان شیخ

   پزندمی بغرا آش جهنم در

 . (Du Mans, 1890, p.39)1دارند انتظاری مولانا و شیخ
 فارسی تنم از روشنی به نیز آن مفهوم و نشده ضبط صحیحی شکل به آیدمیبر شعر این دوم بیت وزنی ایراد از

 و شیخ ظارانت جهنم در قاضی و محتسب که شده بیان چنین بیت دومین مفهوم فرانسه ترجمۀ در. شودنمی مستفاد
 ارائه را عرش از دیگری فرانسه ترجمۀ که است این نخست پانویس، در کتاب مصحح توضیح تنها. کشندمی را ملا

 خراسانی بغراخان توسط که بوده آشی بغرا آش ،آشپزی اصطلاحات فرهنگ کتاب براساس گویدمی سپس و کرده
  4.است شده ابداع

  

                                                           
1.  Mohteseb dos est , kasi ruchveti 

Cheik chaitan est, moulna negbeti 

Der gehennam ech bogra mipezende 

Cheikh ve moulna entezari darende 

 ضبط شعر با حروف فارسی و لاتین هر دو بر اساس متن سفرنامه است.
 که است بغُراخان آش آن واضع چون معروف و مشهور است آشی نام ترکی به: آمده انگیریجه فرهنگ . در 2

 /صص.2ج ،1531 جهانگیری،) گفتند بغراخانی ساخته موسوم او نام به بوده ترک پادشاهان از یکی

 .(1221ـ1221
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 یا خواررشوه یا گیررشوه جای به) رشوتی انندم عامیانه کلمات وجود اما نیست، مشخص ابیات این سرایندة
 ات اندساخته مردم خود را شعر این که زد حدس توانمی بغرا، آش و نکبتی ،(مرتشی آن، عربی و عالمانه معادل
  .کنند بیان را اجتماع از طبقه این به نسبت خود حسّ 

 و ودب تنیدهدرهم بسیار صفوی عصر در روحانیت و سیاسی قدرت بود؟ چه روحانیون از تنفر این دلیل اما
 هرچند. دانست حکومت نفع به تنها و سویهیک ایرابطه را عصر این در روحانیت و حکومت رابطة تواننمی

 تشکیل هک دانستندمی شیعه روحانیون باشد، نبوده دینی دستورات با مطابق صفوی شاهان اقدامات از بسیاری
 برقراری در یدبا لذا. آید شمار به تشیع برای نظیریکم فرصت تواندمی لسا نهصد گذشت از بعد شیعی حکومتی

 بنابراین .(94، ص.1988 ،اصلانی و باباییحاجی) بگیرند تصمیم تاریخی واقعیات به توجه با با قدرت، رابطه
 سابقةکم ضورح این. دادند ادامه آن با خود رابطة به و کرده تأیید را صفوی حکومت روحانی، نخبگان از بسیاری

 را خود ات باشد انداخته اشتباه به مواردی در را ترمایهروحانیون کم برخی احتمالا   حکومت کنار در نخبه روحانیون
 شتندندا عادت مذهب و حکومت تنیدگیدرهم این به نیز مردم شاید طرفی از. بدانند مردم از سوءاستفاده به مجاز

 شتریبی توقع روحانیون از مردم که است واضح مسئله این. دیدندمی شریک حکومت عمال فساد در را روحانیون و
 سخن بارها آن از نیز دومان خود ـ که حکومت عمال خواریرشوه و فساد رغمعلی که است علت همین به دارند،

 رسیدهمی نظر هب عادی مردم برای آنان آزار و ستم و ظلم حتی و نشده ساخته آنان برای امثال دست این از گوید ـمی
 همراه استخفاف و زجر به و کرده دستگیر را ایبیچاره حکومت مأموران وقتی که نویسدمی دومان مثال برای. است
 ,Du Mans)  «است! گناهکار! جهنم» گویندمی و کنندمی تماشا را او تفاوتبی مردم سایر برندمی خود

1890, p. 41). وقایع این در توانمی را روحانیون برای هجوآلود و تمسخرآمیز مضامین ساختن دلیل لذا 
  کرد. جووجست
 ظامن از طبقه چهار است، اجتماعی دینی تصویر و بوده رایج مردم میان مثل صورت به که دوبیتی این در

. نکبتی ملای شیطان، شیخ رشوتی، قاضی دزد، محتسب اند،شده توصیف منفی صفتی با صفوی عصر حکومتی
 را دزدان ایدب که محتسبی است؛ ایشان اصلی مسئولیت مقابل دقیقا   شده ذکر طبقه هر برای که ایمنفی صفات
 به ابلهمق هایراه باید که شیخی. کندمی حکم رشوه براساس به جای عدالت، قاضی. است دزد خود کند، دستگیر
 و ستپ باشد، منشیبزرگ و عزت هرمظ باید که ملایی. است شیطان خود بیاموزد، مردم به را شیطانی هایوسوسه
 نهاد اب نحوی به که افرادی و است شده هاارزش واژگونی دچار که است ایجامعه تصویر بیانگر این. است فرومایه

 ایج جای در آن به منتسبان و اسلام دین به دومان منفی نگرش البته. کنندمی عمل آن خلاف ارتباطند در دین
 . گرددبازمی ایران در او مأموریت تبلیغی و شغل نوع و ذهنیت به آن از بخشی که است آشکار کتابش

یست باید کسی آن حال بر .0ـ1ـ0    گر

   (Du Mans, 1890, p. 127)1«بیست خرج ده درآمدن که
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 :بردمی کار به اشراف طبقه از گفتن سخن هنگام را بیتی دومان

 و دود جز آن از که افروزندمی خود برای آتشی آن سایة در بدهد منصبی هاآن به پادشاه که هنگامی
 زادخانه هاهد پدرشان از زیرا شوند،می هم فقیرتر معمولا   بلکه ماند،نمی باقی فرزندانشان برای خاکستر

 از و ندارند 4«درآمدن» که حالی در کنند ربط و ضبط باید که ماندمی هاآن دست روی کلفت و کنیز و
 ره شانزندگی. کنند حذف را مصرفبی هایدهان این از یکی حتی توانندنمی گریاشرافی غرور روی

 عطا ای بدهد منصبی هاآن به شاه کهآن امید به کنندمی گرفتار را خود آنجا و اینجا و گذردمی آه با لحظه
  :گفته است را حقیقت باره این در شعرشان. نه گاه و رسدمی گاهی که برسد، شاه از ایهدیه و

 

   گریست باید کسی آن حال بر

 .  (Du Mans, 1890, p. 127)9بیست خرج ده درآمدن که

  

 :است داشته رواج مردم میان در شکل این به مثل این اصل

  

   گریست باید زار کدخدا آن بر

  بیست خرج نوزده، بود دخلش که

  

 عنوانهب دوبار فوق بیت دهخدا مۀنالغت در. دارد تعلق کسی چه به بیت این که نیست مشخص درستی به
 مدخل ذیل بار یک و شده ذکر نامعلوم آن شاعر که «دخل» مدخل ذیل بار یک است، شده مطرح مثال شاهد

 یاتیاب دست آن از رسدمی نظر به و نشد یافت نظامی اشعار در بیت اما ،است شده منتسب نظامی به که «خرج»
 آنان به م،قدی شعرای اشعار به سبکی شباهت و نسبی استحکام دلیلبه و هآمد وجود به مردم خود میان در که است

 .است یافته نسبت
 و وزنی ادایر زیرا باشند، بردهمی کار به است کرده ضبط دومان که چنان را بیت این مردم رسدمی نظر به بعید

 و هامثل ضبط در اهاخط دست این«. درآمد»به جای « درآمدن»، ازجمله ذکر واژة است واضح آن معنایی
 ارسیف زبان به دومان نداشتن کافی تسلط نشانگر خود این و است سابقه به مسبوق دومان اثر در اصطلاحات

 هایهزینه دلیلبه درآمد ندادن کفاف» معنای مثل این از دومان. است شنیداری مهارت و آن ادبی نوع کمدست

                                                           
1. Ber hale on kess baied guriste 

Ke der omeden deh der krarge biste 

 ضبط شده است. (Der ameden) به همین شکلدر متن .  4
3. Ber hale on kess baied guriste 

Ke der omeden deh der krarge biste 
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 مثل این کهحالی در 1است، کار برده به را «مجبوربودن» معادل اشفرانسوی ترجمۀ در و کرده برداشت را «اجباری
 «درآمد» جای به «درآمدن» کلمة کاربرد. رودمی کاربه نکردن جوییصرفه و ولخرجی کردن مذمّت برای عموما  

  .کندمی تأیید را فرض این نیز
 که ر بردهکا به بافت این در را آن دومان چراکه است، منفی تصویری شود،می استنباط بیت از که تصویری

 رجایب فرزندانشان برای را اشبدبختی و هاهزینه اما شود،می خودشان تنعّم باعث افراد به درباری منصب اعطای
 مثلی صرفا   و کندنمی بیان را مصداقی و نمونه هیچ خود سیاسی ـ اقتصادی دیدگاه تأیید برای دومان البته. گذاردمی

 اگر هچراک آید،می شمار به غیرمستقیم نیز تصویر نوع. آیدمی شماربه مغالطه نوعی خود این هک کندمی ذکر را
 .کردمی ذکر را مثالش و نمونه بود او مشاهدات براساس

 (Du Mans, 1890, p.140)4 است؟ نرسیده تو تریاک مگر .5ـ1ـ0

 در دومان. ادعاست این شاهد نیز فوق مثل و گویدمی سخن ایران در تریاک، ویژه به موادمخدر، رواج از دومان
 و مومنی)ت داش رواج اصفهان لنجان بلوک در صفویه عصر ایران در خشخاش کشت و کردمی زندگی اصفهان

 سایر از بیش حتی اصفهان در ماده این مصرف رواج که نیست ذهن از دور پس ،(16، ص. 1۱۹۵، همکاران
 بود، راوانف نیز معتادان شمار و داشت رواج دارو عنوانبه تریاک از استفاده یه،صفو دوران در. باشد بوده ایران مناطق

  .(44همان، ص. ) نداشتند معتادان به مثبتی نگاه جامعه افراد که چند هر
 امهع شراب، باور نوشیدن شرعی توان منعمی را صفوی عصر در مخدر مواد مصرف به ایرانیان گرایش دلایل

 عثبا مردم عامّة زندگی در رفاه این. دانست مردم زندگی رفاه سطح نسبیآن و افزایش  یدرمان خواص برخی به
 صرفم به سویک از شانبیکاری اوقات پرکردن برای افراد و شد ایشان فراغت اوقات افزایش و کار زمان کاهش
 . هانقالی و عامیانه هایداستان به دیگر سوی از و آورند روی تریاک

 آب قاطی کردنآب با  .6ـ1ـ0
 کنندمی قاطی آب با آب اصفهانی فروشندگان گویدایران، می در اقتصادی فعالیت روال هنگام نوشتن از دومان

(Du Mans, 1890, p. 191)، اطمینان آنان از شده خریداری جنس خلوص به تواننمی هرگز که معنی بدین 
 .داشت

  

                                                           
1. Il faut pleurer de l`estat de celui qui n`a que dix de revenue et est obligé à faire vingt de 

dépense 
 miguer theriaque tou ne reside est :متن در.  2

 :مصحح پانویس در
Meguer teriyaki tou neressideh est 
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 رواج ةدهندنشان مثل به مسئله این شدن تبدیل اما یست،ن غریبی امر هرچند معاملات در گریحیله و تقلب
 با طولانی هایدرگیری .کرد جووجست جامعه اقتصادی اوضاع در بتوان شاید نیز را آن دلیل. است آن گسترده
 مالیات اخذ شده از مردم محل از باید ناگزیر بودند که برده بالا را حکومت هایهزینه عثمانی دولت و ازبکان
. بود خارجی و داخلی تجارت برای مانعی ها،درگیری این اثر بر وجودآمدهبه ناامنی طرفی، شدند. ازمی تأمین

 شاردن فتۀگ به. باشد نداشته رونقی ستد و داد کالا، فراوانی رغمعلی شدمی باعث مردم دست در نقدینگی کمبود
 نواعا جهت همین به و بودند شده بازدغل و گرحیله سخت کشور، بزرگان آزار از خود صیانت و حراست برای مردم
 «را» مفعولی نشانة به اول آب زبانی نظر از(. 91/ ص.2، ج1996، شاردن)بود  یافته رونق تجارت در حیله و حقّه

 .ضعف او در زبان فارسی است بر دیگر اینشانه ناقص ضبط این و نکرده ضبط را آن دومان که است نیازمند

   اصطلاحات  .2ـ0

برای روشن شدن مفهوم هر اصطلاح، . کنیمنقل و تحلیل می را کتاب از شدهاستخراج اصطلاحات قسمت این در
اس ضبط امثال با حروف لاتین در پانوشت براس ایم.بافتی که دومان برای کاربرد آن اصطلاح نقل کرده ترجمه کرده

 ضبط خود نویسنده در کتاب است. 

  ) (1Du Mans, 1890, p. 38باشد سلامت شما سر .1ـ2ـ0
 (ibid) 4نفسشکسته .2ـ2ـ4

 رد ذکرشده اصطلاح دو. کندمی اشاره «معرف» نقش به ایران مردم اجتماعی مراتب از گفتن سخن هنگام دومان
 :اندکار رفتهبه زمینه همین

 توفیم رپس دفن، از پس که وقت آن بزرگان، از یکی مرگ هنگام که، است این کارش شناسا... یا معرف
 آن به را آنان معرف ،سلامت شما سر گویندمی او به و آیندمی دیدنش برای مردم و نشیندمی خانه در

 آشنایی انموقعیتش و گویندگانتسلیت همه با تواندنمی سنش خاطر به که پسری کند؛می معرفی پسر
 و تشکرآمیز سخنان و کند ذیراییپ قهوه و تنباکو و قلیان با هاآن از مقامشان با متناسب و باشد داشته

 .(ibid) بگوید آنان به را احترام از پر و نفسشکسته سخنان
 شده تفادهاس آن اسمی صورت غلط به که حالی در ،رود کاربه صفت صورت به باید نفسشکسته زبانی نظر از
 جزئیات فتوصی به دومان هچراک است مستقیم نیز تصویر نوع. است دومان زبانی ضعف از دیگر اینشانه که است

 یا و مثبت برداشت هیچ و است خنثی خصوص این در دومان گذارانۀارزش نگاه. است کرده اشاره عزاداری مراسم
 .نیست برداشت قابل او توصیفات از منفی

 (ibid, p.122)  9آموته یا آموت .3ـ2ـ0
 اب موقت ازدواج از زند. ویمی اسلام در ازدواج انواع به گریزی ایران، در عروسی مراسم دربارۀ توضیح ذیل دومان
 :باشد «متعه» ریختۀهمبه صورت احتمالا   که بردمی نام «آموته» عنوان
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 کلمات یا صیغه که آورد ملایی باید هم مورد این در. است 2ایاجاره زن یا آموته ازدواج، از دیگری نوع
 چندماه ل،سا دو سال، ده به محدود طرفین توافق به ستهب تواندمی که بخواند، را ازدواج قرارداد به مربوط

 تاس ملزم هم زن. بپردازد بود شده متعهد که را مبلغی است ملزم مرد مدت، پایان در. باشد روز چند یا
  نباشد حامله مرد آن از که شود مشخص تا نکند تسلیم کسی به و کند حفظ را خود روز چهل تا

 جا(.)همان

 به توجه با .است کنیز معنای به قدیمی فارسی واژة یک آموته، یا آموت که دهدمی وضیحت پانویس در مصحح
ت» عربی واژۀ با را آن و نبرده کلمه اصلی شکل به پی مصحح احتمالا   توضیح، « اَمَه» مۀکل مصدری صورت ،«اُمُوَّ

 .است برده کاربه را «ایاجاره همسر» حاصطلا تنها دومان. است گرفته اشتباه« اَمَه» کلمۀ جمع ،«اَموَه» یا و( کنیز)
 موارد خلاف بر کهاین همچنین. است مشهود آن ثبت و فارسی زبان شنیدن در دومان ضعف نیز جااین در

 وافقم ازدواج نوع این با او آیا. است درنگ محلّ  استنبرده  کار به ایران برای منفی صفات خصوص این در دیگر
 است؟ داشته آن به نسبت خنثی نگاهی که تهکار بس به خود یا و بوده

  5فرنگی آتشک .0ـ2ـ0

 ی،مقاربت هایبیماری برخی ازجمله دهد،می توضیح ایران در شایع هایبیماری دربارة کتاب از بخشی در دومان
 :گویدمی ایرانیان به منفی هاییصفت دادن نسبت ضمن بخش این در او. هاستآن از یکی سوزاک یا آتشک که

 و 8آتشک 2سوزاک، بیشترشان که نیست عجیب خاطر همین به...  هستند6 سارداناپال مثل مردم ینا
 به هوا اینجا چون اما. شودمی دچارش جنسی رابطه با شخص که دیگری مرض هر و دارند،1 دمل

. تنیس خطرناک زمینمغرب مثل اینجا در آتشک نیست، کار در رطوبتی اصلا   و است خشک شدت

                                                           
1. Ser chouma salemat bached  

Que votre tête soit en santé  

2. Chekeste nafse  

humilité  

 ترجمة فرانسه و آوانگاری لاتین این دو اصطلاح بر اساس متن اصلی و از خود نویسندة سفرنامه است.

3 Amouthé  

4 Femme à louage 

5. Atechek ferengi  

6  .Sardanapale  :آشوربانیپال، پادشاه خوشگذران و فاسق بابل 

7. Suzenak 

8. Atechek 

9. furoncles/Dumbel 



 

 

 

 

 دوم ۀشمار پنجم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

06 

 
 

 کشته، یا هکرد ناتوان و ضعیف بسیار را کسی آتشک بینندمی مردم وقتی اینجا که است همین خاطر به
 جا(. گذارند )همانمی فرنگی آتشک را اسمش

 و یجنس شهوات به تمایل. است دومان شناسیشرق دانش نشانگر سارداناپال تاریخی شخصیت به اشاره
در  .است برده نام ایرانیان برای دومان که است هاییویژگی آن به بطمرت هایبیماری و خصوصاین  در پذیریتنوع

شود. سازندۀ استرئوتیپ یک نفر نیست و در حافظة نزدیک می 1این بخش توصیف او از ایرانیان به استرئوتیپ
گری همراه یشود و عموما  با نوعی تقلیل تصویر دشود. با تکرار تبدیل به تصویری غیرقابل تغییر میجمعی ثبت می

 ,Namvar Motlagh, 2011)گیرد است. این تقلیل با متمرکز شدن بر خصوصیات منفی دیگری شکل می

p.65.) داند، فرضی که ریشة آن مشخص نیست، و آن را دلیل رواج دومان ایرانیان را حریص به امور جنسی می
وان به تاند. از این رو، چنین توصیفی را مییجتری در اروپا راداند که به اذعان خود او، به نحو کشندهامراضی می

 استرئوتیپ یا تفکر قالبی نزدیک دانست.
 4شمشیرعلف .5ـ2ـ0

 بیلس به گرم، سلاح به مسلح سربازان که است صفوی عصر نظامیان میان در رایج دشنام نوعی اصطلاح، این
 :کردندمی استفاده داشتند سنتی افزارجنگ که کسانی به نسبت تحقیر

 و روستاییان بین از تفنگداران این. است تفنگ به مسلح پیادة افراد یا تفنگداران رئیس باشی،تفنگچی
 سپاهی دسته دو از را خود افراد این. تفنگ تا  ماهرترند بیل کاربردنبه در که شوندمی اجیر هادهاتی

 شمشیر علف هاآن به و کنندمی رتحقی را ایشان و بینندمی بالاتر( ترکمانان و هاقزلباش) قبلی مخلوع
 .(Du Mans, 1890, p. 152) کمانند و تیر و شمشیر به مسلح تنها سابق گروه دو چون. گویندمی

 دنش متروک و آتشین سلاح به افراد تجهیز یعنی صفویان، جدید نظامی سامان کنندةروشن اصطلاح این
 از .دندکر تلاش آن به دستیابی برای و بردندپی آن به چالدران جنگ از پس که ضرورتی. است سرد هایسلاح

 در ایشان مهارت رغمعلی کهاین و بردپی ترکمانان و هاقزلباش سپاه دو انحلال به توانمی نیز دومان مطلب
 انسپاهی و دادقرارمی مقدم خط در سرد هایسلاح با تنها و گرم جنگی ادوات بدون را ایشان عباسشاه جنگاوری،

 .ایشان پس در را مبتدی
  

                                                           
1. Stéréotype 

2. Alefi chemchir  

 مصحح در پانوشت، این واژه را به فارسی با همین املا آورده است.

l'herbe pour l'épee  
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 1لیسکاسه .6ـ2ـ0
 :دهدمی قرار آن برای را «انگل» منفی صفت و بردمی کار به علم طالبان برای را اصطلاح این دومان

 کی از اصطلاح به کندمی سعی و شاگرد، کردن گیج به کندمی شروع دراز و دور مبحثی با استاد
 خوب الان» گویدمی دروغ به گرفته قرار تأثیرتحت که دشاگر. بگیرد نتیجه را تروا جنگ دو مرغ،تخم

. بدهد توضیح خوبی این به بتواند کسی دنیا در کنمنمی فکر. است واضح کاملا   مطلب شدم، متوجه
 سخنان تاس گونهاین« !کند روشن را مطلب توانستنمی خوبی این به گشتبرمی دنیا به هم ارسطو اگر

  .(ibid, p.169) لیسانسهکاها و انگل این متملقانه
 با هآمیخت وی مطالب شودمی روشن کرده بیان آن احکام و اصول و اسلام آیین از دومان که مطالبی به توجه با

 در لذا. گرددبازمی ایران مسیحیت در آیین گسترش برای وی مأموریت آن به اصلی دلیل که است ناراست تفاسیر
هستیم، ازجمله توصیفی که از مدارس علمیه و مدرسان آن که از روحانیون  منفی نگاه این شاهد اثرش جایجای
 وماند: است برداشت قابل مستقیم منفی تصویر این ارائة در اشکال چند نمونه همین در دهد. اند ارائه میبوده

 از که ندوما آیا داشته؛ را شاگرد کردن گیج هدف استاد آیا کند قضاوت خواننده تا نکرده مشخص را بحث مصداق
 است ناراست و ناقص نیز آن مباحث و اسلام از اطلاعاتش و بردمی رنج فارسی زبان شنیداری مهارت ضعف

 اندفهمیدهن را استاد بحث شاگردان که استفهمیده  کجا از کند؛ قضاوت آن دربارة و بفهمد را استاد بحث تواندمی
 آمیزتحقیر هایکلمه و دشنام انواع با کلامش آمیختن کهآن ضمن. دانکرده را مطلب فهم اظهار تملق و دروغ سر از و

 .دارد دومان خودبرتربین و متعصب شخصیت نشانگر

 4سممو بی .7ـ2ـ0
 صححم از فارسی حروف با کلمه ضبط .است رفته کار به خادمان و نوکران نامتناسب اسامی برای اصطلاح این

 وکرهایشانن به ایرانیان دومان، گفتۀ طبق .است بوده «مسمابی» همان «مموسبی» از نویسنده منظور احتمالا   و است
 مبارک دم،قخوش فصیح، عنبر، دولتیار، میرزاخان، مثل است، بیشتر اسم صاحب از ارزشش که دهندمی هاییاسم

 منفی ویرتص نیز بخش این در. (ibid, p.129هستند )( اساسبی) موسمبی اصطلاح، به که هاییاسم گونهاین و
 دومان. زبانی ضعف پیشین متعدد موارد همچون والبته هستیم شاهد را تحقیرآمیزی و

 1خوردمی اولکه فلان که کیست .8ـ2ـ0
 و ستا مصحح از فارسی حروف با اصطلاح ضبط کیست؟ ولایت فلان حاکم: است معنی بدین بالا اصطلاح

 :ستا بوده ناحیه معنی به «علقه» همان «اولکه» از منظور

                                                           
1. Kasselis  

Parasite  

2. Bi mousem  
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 خاص ایجر کلمۀ خورند،می را ایالات[ سلطان و خان بیگلربیگی،] رفت ذکرشان رئیس عنوانبه که مقاماتی»
 کیست گویندمی کیست ولایت فلان حاکم بپرسند خواهندمی وقتی بگویم، بهتر. است همین زبان این در هاآن
 .(ibid, p.152« )خورد؟می( علقه) اولکه فلان که

 .کندیم بیان را شدهپذیرفته ستم نوعی و است عادی مردم و حاکم طبقه تعامل نوع کنندۀشنرو اصطلاح این
 4؟آمد تو پشت بر شیطان .9ـ2ـ0

 کند،می نگاه صورتش به قاضی. برندمی قاضی نزد را او ،]نوجوان نبودن یا بودن رشید درمورد[ قضاوت برای»
 (.ibid, p.124« )آمد؟ تو پشت بر شیطان: گویدمی او به فصیح فارسی به و پرسد،می او از را سنش

 با و است بوده عقلی بلوغ معادل جنسی بلوغ صفوی، عصر ایران قضائی سیستم در که دهدمی نشان دومان
 جنسی مرا دانستنشیطانی طرفی، از. بگیرد قرار معامله طرف مستقلا   توانستمی فرد جنسی، بلوغ علائم ظهور
 نسبت را ایرانیان دومان دیگر جای در. است آن مستقیم بیان از جامعه شرم و جنسی مسائل تابوبودن دهندةنشان

 .است تناقض در شواهد این با که دهدمی نشان حیابی و حریص جنسی امور به

  9نداد دست کردم، استخاره .14ـ2ـ0

 یبرا ایرانیان کندمی ادعا زجملها کند،می انتقاد ایرانیان دورویی و دروغگویی از خود کتاب جای چند در دومان
ممکن است  .(ibid, p.22) نداد دست کردم، استخاره: گویندمی دروغ به مانده متوقف که ایمعامله کردن قطع

یز ایرانیان و پره« تعارف»این تناقض در برخی خصایص فرهنگی ایرانیان ریشه داشته باشد، ازجمله وجود فرهنگ 
دلیل ناآشنایی با چنین فرهنگی، آن را حمل بر دروغگویی ایرانیان کرده ی. اما دومان بهاز صراحت در ابراز پاسخ منف

 است. 

  2 خیرجاری .11ـ2ـ0
 یرانیا کاروانسراهای از دومان توصیف. است رفتهمی کاربه المنفعهعام سراهایکاروان نامیدن برای اصطلاح این

 :است بکتا این در ایران از او مثبت توصیفات معدود جزو

  

                                                           
sans fondement  

1. Quis flan olkei mikouret  

qui est celui qui mange tel païs ou telle province  

2. Cheiton ber poucht tou omed  

Le diable est- il venu de nuit sur tes épaules?  

3. J'ai fait tiré estekharé, dest ne dad  

4. Kreir gari   

Bien courant et eternel  
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 از سک هر و اندشده ساخته پخته خشت از. هستند زیبا بسیار و دید توانمی ایران هر جای را کاروانسرا
 رایگان آنجا در کس هر چون جاری، خیر اندگذاشته را اسمش. کرده عام وقف را آن پارسایی روی

 .(ibid, p.245کرد ) خواهد آن بانی حق در دعایی ندهد چیزی و کند اقامت
  

نگاه مثبت دومان ـ برخلاف دید غالبا  منفی او در موارد قبلی ـ در این مورد قابل توجه است. یکی از دلایل آن 
توان برجستگی هنر معماری ایرانیان در ساخت بناهایی این چنین دانست. دومان در جای دیگر از سفرنامة را می

کند و معماری کاروانسرا نیز به همین دلیل توجه او را خود، مهارت صنعتگران و هنرمندان ایرانی را تحسین می
 جلب کرده است. 

المنفعه و رایگان بودن این بناها برای استفاده مسافران مرتبط باشد. برای کشیشی تواند به ویژگی عامدلیل دوم می
رقه های مورد تأکید فرزشها و االمنفعه و دستگیری از فقرا و ضعفا جزء آموزهمهای عااز فرقة کاپوسن که فعالیت

 شود.است، چنین تدبیری برای رفاه حال مسافران ارزشمند محسوب می
 

 هانآ معنایی بار و استفاده زمینه دومان، سفرنامه در رفته کاربه فارسی اصطلاحات . امثال و1جدول 

 موضوع تصویر مثل
 نگاه

 گذارانهارزش
 زبانی روایت نوع

 دزدی نکشتی، را کسی
 ...نکردی

 بودنتبعیدگاه 
 گیلان

 خطا غیرمستقیم منفی جغرافیایی

 پیاز هاست،صوفی مثل
 ...بدهی نشانش

 طلبیفرصت
 افراد

 صحیح غیرمستقیم منفی اجتماعی
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 موضوع تصویر اصطلاح
 نگاه

 گذارانهارزش
 زبانی روایت نوع

 قاضی است دزد محتسب
 ...رشوتی

 ضابطان فساد
 دینی

دینی ـ 
 اجتماعی

 خطا غیرمستقیم منفی

 باید مرد آن احوال بر
 ...گریست

 نبودنمتناسب 
 خرج و دخل

 درباریان

اقتصادی ـ 
 سیاسی

 خطا غیرمستقیم منفی

 نرسیده؟ تو تریاک مگر
 استعمال رواج

 تریاک
 صحیح مستقیم منفی اجتماعی

 خطا مستقیم منفی اقتصادی معامله در تقلب کندمی قاطی آب با آب

/  سلامت سرش
 نفسشکسته

 خطا مستقیم خنثی فرهنگی عزاداری

 خطا مستقیم خنثی فرهنگی ازدواج آموته

 صحیح غیرمستقیم منفی بهداشتی جنسی بیماری فرنگی آتشک

 شمشیرعلف
 نازل جایگاه
 قزلباش نظامیان

 ترکمن و
 صحیح مستقیم منفی نظامی

 لیسکاسه
 شاگردان تملّق

 دینی
 صحیح مستقیم منفی دینی

 موسمبی
 هایبلق

 مسمابی
 خطا مستقیم منفی اجتماعی

 اولکه فلان که کیست
 خوردمی

 خطا مستقیم منفی سیاسی حاکمان فساد
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 صحیح مستقیم خنثی دینی رسیدن بلوغ به آمد پشت تو بر شیطان

 صحیح مستقیم منفی اقتصادی معامله فسخ نداد دست کردم استخاره

 صحیح قیممست مثبت فرهنگی سراسازیکاروان جاری خیر

 
 گیرینتیجه

اصطلاح را به زبان فارسی نقل کرده است. از این  11المثل و ضرب 6رافائل دومان در اثنای توصیفاتش از ایرانیان 
اصطلاح  11مثل موضوع جغرافیایی دارند. از  1مثل موضوع دینی و  1مثل موضوع اجتماعی ـ اقتصادی،  ۶مثل،  6

های اقتصادی، سیاسی، اصطلاح با زمینة دینی ذکر شده و در زمینه 1 ـاجتماعی و  اصطلاح با زمینة فرهنگی 5نیز 
نظامی و بهداشتی هر کدام یک اصطلاح نقل شده است. این توزیع موضوعی از یک سو نشانگر نمود این ابعاد در 

دهد. غلبة جنبة ها را نشان میها و اصطلاحات فارسی است و از سوی دیگر توجه دومان به این جنبهقالب مثل
مورد مثل و اصطلاح( دلالت بر اهمیت این جنبه  11مورد از  ۵فرهنگی ـ اجتماعی بر دیگر موضوعات )مجموعا  

مورد  6اصطلاح به کار رفته  11ها منفی است و از نسبت به سایر جوانب در نظر نویسنده دارد. بار ارزشی همة مثل
دهندة نگاه کاملا  منفی دومان و تنها یک مورد بار مثبت دارند که نشانمورد بار ارزشی خنثی  ۶بار ارزشی منفی، 

جو کرد: نخست، وتوان جستبه ابعاد مختلف زندگی ایرانیان است. دلیل این نگاه منفی را در دو عامل می
ه دی هستند کعنوان مبلغ مذهب کاتولیک به ایران آمده بود و مسلمانان از نظر او افرامأموریت مذهبی او. دومان به

اش مشاهدات خود را از جای سفرنامهکردند. دلیل دوم نیز دید اروپامحور اوست. دومان در جایباید تغییر می
بخشد. لذا دور از ذهن نیست که این نگاه اروپامحور، در کند و اروپا را به ایران برتری میایران، با اروپا مقایسه می

افته باشد و دومان را به درج امثال و اصطلاحاتی که دلالت بر جوانب منفی ثبت امثال و اصطلاحات نیز بازتاب ی
 کنند سوق دهد.زندگی ایرانیان می

مورد با تصویرپردازی غیرمستقیم است که با  5مورد دارای تصویر مستقیم و  11مثل و اصطلاح  11از مجموع    
سال(  15سال و در هنگام نگارش کتاب، حدود  مدت دومان در ایران )در مجموع، پنجاهتوجه به زندگی طولانی

دهد مثل و اصطلاح، از سویی ضعف زبانی نویسنده را نشان می 11خطای زبانی در ثبت  ۵رسد. طبیعی به نظر می
 یهالهجه ریتأث نیهمچن ،محاوره زبان و یشفاه فرهنگ به امثال و اصطلاحات داشتن تعلق به توجه باو از طرفی 

 .است نبوده آسان زبانیفرانسو دومان یبرا آن حیصح تلفظ درک احتمالا   ها،آن در یمحل
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